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וְאֵלֶּ֙ה1֙
і–ось
H0428

ים הַמִּשְׁפָּטִ֔
закони
H4941

ר אֲשֶׁ֥
які

ים תָּשִׂ֖
покладеш

ם׃ לִפְנֵיהֶֽ
перед–ними
H6440

А оце зако́ни, що ти викладеш перед ними:

י2 כִּ֤
коли

תִקְנֶה֙
купиш
H7069

עֶבֶ֣ד
раба
H5650

י עִבְרִ֔
єврея
H5680

שׁ שֵׁ֥
шість
H8337

שָׁנִ֖ים
років
H8141

ד יַעֲבֹ֑
служитиме
H5647

ת שְּׁבִעִ֔ וּבַ֨
а–на–сьомий
H7637

א יֵצֵ֥
вийде
H3318

י חָפְשִׁ֖ לַֽ
на–свободу
H2670

ם׃ חִנָּֽ
безкоштовно
H2600

Коли купиш єврейського раба, нехай він працює шість років, а сьомого нехай вийде да́рмо на волю.

אִם־3
якщо

בְּגַפּ֥וֹ
сам
H1610

א ֹ֖ יָב
прийшов
H0935

בְּגַפּ֣וֹ
сам
H1610

יֵצֵא֑
вийде
H3318

אִם־
якщо

עַל בַּ֤
чоловік
H1167

אִשָּׁה֙
дружини
H0802

ה֔וּא
він
H1931

וְיָצְאָ֥ה
і–вийде
H3318

אִשְׁתּ֖וֹ
дружина–його
H0802

עִמּֽוֹ׃
з–ним

Якщо при́йде він сам один, нехай сам один і вийде; коли він має жінку, то з ним вийде й жінка його.

אִם־4
якщо

֙ אֲדֹנָיו
пан–його
H0113

יִתֶּן־
дасть
H5414

ל֣וֹ
йому

ה אִשָּׁ֔
дружину
H0802

וְיָלְדָה־
і–народить
H3205

ל֥וֹ
йому

בָנִ֖ים
синів

א֣וֹ
або

בָנ֑וֹת
дочок
H1323

ה הָאִשָּׁ֣
дружина
H0802

יהָ וִילָדֶ֗
і–діти–її
H3206

תִּהְיֶה֙
належатимуть
H1961

יהָ אדֹנֶ֔ לַֽ
панові–її
H0113

וְה֖וּא
а–він
H1931

א יֵצֵ֥
вийде
H3318

בְגַפּֽוֹ׃
сам
H1610

Якщо пан його дасть йому жінку, і вона породить йому синів або дочо́к, — та жінка та діти її нехай будуть 
для пана її, а він нехай вийде сам один.

וְאִם־5
а–якщо

ר אָמֹ֤
кажучи
H0559

יאֹמַר֙
скаже
H0559

בֶד הָעֶ֔
раб
H5650

֙ אָהַבְ֙תִּי
люблю–я
H0157

אֶת־
—
H0853

י אֲדֹנִ֔
пана–мого
H0113

אֶת־
—
H0853

י אִשְׁתִּ֖
дружину–мою
H0802

וְאֶת־
і
H0853

בָּנָי֑
дітей–моїх

א ֹ֥ ל
не
H3808

א אֵצֵ֖
вийду
H3318

ׁי׃ חָפְשִֽ
на–свободу
H2670

А якщо раб той щиро скаже: „Полюбив я пана свого, жінку свою та дітей своїх, — не вийду на волю“,

וְהִגִּישׁ֤ו6ֹ
і–приведе–його
H5066

֙ אֲדֹנָיו
пан–його
H0113

אֶל־
до
H0413

ים הָאֱ֣לֹהִ֔
суддів
H0430

וְהִגִּישׁוֹ֙
і–підведе–його
H5066

אֶל־
до
H0413

לֶת הַדֶּ֔
дверей

א֖וֹ
або

אֶל־
до
H0413

הַמְּזוּזָה֑
одвірка
H4201

ע וְרָצַ֨
і–проколе
H7527

אֲדֹנָי֤ו
пан–його
H0113

אֶת־
—
H0853

אָזְנוֹ֙
вухо–йому
H0241

עַ בַּמַּרְצֵ֔
шилом
H4836

וַעֲבָד֖וֹ
і–служитиме–йому
H5647

ם׃ לְעֹלָֽ
повіки
H5769

ס
—
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то нехай його пан приведе ́його до суддів, і підведе його до дверей або до бічни́х одвір́ків, та й проколе пан 
його вухо йому шилом, — і він буде робити йому повіки!

י־7 וְכִֽ
і–коли

ר יִמְכֹּ֥
продасть
H4376

ישׁ אִ֛
хтось
H0376

אֶת־
—
H0853

בִּתּ֖וֹ
дочку–свою
H1323

לְאָמָה֑
в–рабині
H0519

א ֹ֥ ל
не
H3808

א תֵצֵ֖
вийде
H3318

את כְּצֵ֥
як–виходять
H3318

ים׃ הָעֲבָדִֽ
раби
H5650

А коли хто продасть дочку ́свою на невіл́ьницю, — не вийде вона, як виходять раби.

אִם־8
якщо

ה רָעָ֞
погана

בְּעֵינֵי֧
в–очах

אֲדֹנֶי֛הָ
пана–її
H0113

אֲשֶׁר־
який

]לא[
—
H3808

)ל֥וֹ(
собі

הּ יְעָדָ֖
призначив–її
H3259

הּ וְהֶפְדָּ֑
нехай–викупить–її
H6299

לְעַ֥ם
народові

י נָכְרִ֛
чужому
H5237

לאֹ־
не
H3808

ל יִמְשֹׁ֥
має–права
H4910

הּ לְמָכְרָ֖
продати–її
H4376

בְּבִגְדוֹ־
зрадивши
H0898

הּ׃ בָֽ
її

Якщо вона невгодна в оча́х свого пана, який призна́чив був її собі, то нехай позволить її викупити. Не вільно 
йому продати її до народу чужого, коли зрадить її.

וְאִם־9
а–якщо

לִבְנ֖וֹ
синові–своєму

נָּה יעָדֶ֑ יִֽ
призначить–її
H3259

ט כְּמִשְׁפַּ֥
за–законом
H4941

הַבָּנ֖וֹת
дочок
H1323

יַעֲשֶׂה־
зробить

הּ׃ לָּֽ
їй

А якщо призна́чить її для сина свого, то зробить їй за правом дочо́к.

אִם־10
якщо

רֶת אַחֶ֖
іншу
H0312

ח־ קַּֽ יִֽ
візьме
H3947

ל֑וֹ
собі

שְׁאֵרָ֛הּ
їжу–її
H7607

הּ כְּסוּתָ֥
одяг–її
H3682

הּ וְעֹנָתָ֖
і–подружні–права–її
H5772

א ֹ֥ ל
не
H3808

ע׃ יִגְרָֽ
зменшить
H1639

Якщо візьме собі іншу, то не зменшить поживи їй, одежі їй і подруж́нього пожиття́ їй.

וְאִם־11
а–якщо

שׁ־ שְׁלָ֨
трьох
H7969

לֶּה אֵ֔
цих
H0428

א ֹ֥ ל
не
H3808

ה יַעֲשֶׂ֖
зробить

לָהּ֑
їй

וְיָצְאָ֥ה
і–вийде
H3318

חִנָּ֖ם
безкоштовно
H2600

ין אֵ֥
без
H0369

סֶף׃ כָּֽ
грошей
H3701

ס
—

А коли він цих трьох речей не робитиме їй, то вона вийде да́рмо, без о́купу.

ה12 מַכֵּ֥
хто–вдарить
H5221

ישׁ אִ֛
людину
H0376

וָמֵ֖ת
і–помре
H4191

מ֥וֹת
смертю
H4191

ת׃ יוּמָֽ
помре
H4191

Хто вдарить люди́ну, і вона вмре, той конче буде забитий.

וַאֲשֶׁר13֙
а–хто

א ֹ֣ ל
не
H3808

ה צָדָ֔
підстерігав

ים וְהָאֱלֹהִ֖
але–Бог
H0430

אִנָּ֣ה
допустив
H0579

לְיָד֑וֹ
до–руки–його
H3027

י וְשַׂמְתִּ֤
і–призначу

לְךָ֙
тобі

מָק֔וֹם
місце
H4725

ר אֲשֶׁ֥
куди

יָנ֖וּס
втече
H5127

ׁמָּה׃ שָֽ
туди
H8033

ס
—

А хто не чатува́в, а Бог підвів кого в його руку, то дам тобі місце, куди той утече.

י־14 וְכִֽ
а–коли

יָזִ֥ד
зумисне
H2102

ישׁ אִ֛
хтось
H0376

עַל־
проти

רֵעֵ֖הוּ
ближнього–свого
H7453

לְהָרְג֣וֹ
вбити–його
H2026

בְעָרְמָה֑
підступом
H6195

מֵעִם֣
від

י מִזְבְּחִ֔
жертовника–Мого
H4196

נּוּ תִּקָּחֶ֖
забереш–його
H3947

לָמֽוּת׃
на–смерть
H4191

ס
—

А коли хто буде замишляти на ближнього свого, щоб забити його з хитрістю, — віз́ьмеш його від жер́тівника 
Мого на смерть.
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ה15 וּמַכֵּ֥
і–хто–вдарить
H5221

יו אָבִ֛
батька–свого
H0001

וְאִמּ֖וֹ
і–матір–свою
H0517

מ֥וֹת
смертю
H4191

ת׃ יוּמָֽ
помре
H4191

А хто вдарить батька свого чи матір свою, той конче буде забитий.

וְגֹנֵ֨ב16
і–хто–вкраде
H1589

ישׁ אִ֧
людину
H0376

וּמְכָר֛וֹ
і–продасть–її
H4376

א וְנִמְצָ֥
і–знайдуть
H4672

בְיָד֖וֹ
в–руці–його
H3027

מ֥וֹת
смертю
H4191

ת׃ יוּמָֽ
помре
H4191

ס
—

А хто вкраде люди́ну і продасть її, або буде вона зна́йдена в руках його, той конче буде забитий.

ל17 וּמְקַלֵּ֥
і–хто–проклинає
H7043

יו אָבִ֛
батька–свого
H0001

וְאִמּ֖וֹ
і–матір–свою
H0517

מ֥וֹת
смертю
H4191

ת׃ יוּמָֽ
помре
H4191

ס
—

І хто проклинає батька свого чи свою матір, той конче буде забитий.

י־18 וְכִֽ
і–коли

יְרִיבֻן֣
посваряться
H7378

ים אֲנָשִׁ֔
люди
H0376

וְהִכָּה־
і–вдарить
H5221

אִישׁ֙
один
H0376

אֶת־
—
H0853

הוּ רֵעֵ֔
ближнього–свого
H7453

בֶן בְּאֶ֖
каменем
H0068

א֣וֹ
або

ף בְאֶגְרֹ֑
кулаком
H0106

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

יָמ֖וּת
помре
H4191

וְנָפַ֥ל
але–зляже
H5307

ב׃ לְמִשְׁכָּֽ
в–ліжко
H4904

А коли будуть свари́тися люди, і вдарить один о́дного ка́менем або кулаком, і той не вмре, а зляже на 
постел́ю,

אִם־19
якщо

יָק֞וּם
підніметься

ךְ וְהִתְהַלֵּ֥
і–ходитиме
H1980

בַּח֛וּץ
надворі
H2351

עַל־
на

מִשְׁעַנְתּ֖וֹ
палицю–свою

ה וְנִקָּ֣
і–буде–очищений
H5352

ה הַמַּכֶּ֑
той–хто–вдарив
H5221

ק רַ֥
лише
H7535

שִׁבְתּ֛וֹ
за–простій–його
H7674

ן יִתֵּ֖
заплатить
H5414

א וְרַפֹּ֥
і–зцілюючи
H7495

א׃ יְרַפֵּֽ
зцілить
H7495

ס
—

якщо встане й буде проходжуватися надворі з опертям своїм, то буде оправданий той, хто вдарив, тільки 
нехай дасть за прогаяння ча́су його та справді вилікує.

י־20 וְכִֽ
і–коли

יַכֶּה֩
вдарить
H5221

ישׁ אִ֨
хтось
H0376

אֶת־
—
H0853

עַבְדּ֜וֹ
раба–свого
H5650

א֤וֹ
або

אֶת־
—
H0853

אֲמָתוֹ֙
рабиню–свою
H0519

בֶט בַּשֵּׁ֔
палицею
H7626

וּמֵ֖ת
і–помре
H4191

חַת תַּ֣
під
H8478

יָד֑וֹ
рукою–його
H3027

ם נָקֹ֖
помстою
H5358

ם׃ יִנָּקֵֽ
буде–помщений
H5358

А коли хто вдарить раба свого або невільницю свою києм, а той помре під рукою його, то конче буде 
покараний той.

אַ֥ך21ְ
але
H0389

אִם־
якщо

י֛וֹם
день
H3117

א֥וֹ
або

יִם יוֹמַ֖
два
H3117

ד יַעֲמֹ֑
проживе
H5975

א ֹ֣ ל
не
H3808

ם יֻקַּ֔
буде–покараний
H5358

י כִּ֥
бо

כַסְפּ֖וֹ
гроші–його
H3701

הֽוּא׃
він
H1931

ס
—

Тільки якщо той переживе день або два дні, то не буде покараний, бо він — його гроші.
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י־22 וְכִֽ
і–коли

יִנָּצ֣וּ
б'ються

ים אֲנָשִׁ֗
люди
H0376

גְפ֜וּ וְנָ֨
і–вдарять
H5062

ה אִשָּׁ֤
жінку
H0802

הָרָה֙
вагітну

וְיָצְא֣וּ
і–вийдуть
H3318

יהָ יְלָדֶ֔
діти–її
H3206

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

יִהְיֶה֖
буде
H1961

אָס֑וֹן
шкоди
H0611

עָנ֣וֹשׁ
покаранням
H6064

יֵעָנֵ֗שׁ
буде–покараний
H6064

ר אֲשֶׁ֨ כַּֽ
як

ית יָשִׁ֤
накладе
H7896

֙ עָלָיו
на–нього

עַל בַּ֣
чоловік
H1167

ה אִשָּׁ֔ הָֽ
дружини
H0802

ן וְנָתַ֖
і–заплатить
H5414

ים׃ בִּפְלִלִֽ
через–суддів
H6414

А коли будуть битися люди, і вдарять вагіт́ну жінку, і скине вона дитину, а іншого нещастя не станеться, то 
конче буде покараний, я́к покладе на нього чоловік тієї жінки, і він дасть за присудом суддів.

וְאִם־23
а–якщо

אָס֖וֹן
шкода
H0611

יִהְיֶה֑
буде
H1961

ה וְנָתַתָּ֥
то–даси
H5414

נֶפֶ֖שׁ
душу
H5315

חַת תַּ֥
за
H8478

נָֽפֶשׁ׃
душу
H5315

А якщо станеться нещастя, то даси душ́у за душ́у,

עַיִ֚ן24
око

חַת תַּ֣
за
H8478

יִן עַ֔
око

ן שֵׁ֖
зуб
H8127

חַת תַּ֣
за
H8478

ן שֵׁ֑
зуб
H8127

יָד֚
руку
H3027

חַת תַּ֣
за
H8478

יָ֔ד
руку
H3027

גֶל רֶ֖
ногу
H7272

חַת תַּ֥
за
H8478

גֶל׃ רָֽ
ногу
H7272

око за око, зуба за зуба, руку за руку, ногу за ногу,

כְּוִיָּה25֙
опік
H3555

חַת תַּ֣
за
H8478

כְּוִיָּ֔ה
опік
H3555

צַע פֶּ֖
рану
H6482

חַת תַּ֣
за
H8478

צַע פָּ֑
рану
H6482

ה חַבּוּרָ֕
синець
H2250

חַת תַּ֖
за
H8478

ה׃ חַבּוּרָֽ
синець
H2250

ס
—

опа́рення за опарення, рану за рану, синяка за синяка.

י־26 וְכִֽ
і–коли

ה יַכֶּ֨
вдарить
H5221

ישׁ אִ֜
хтось
H0376

אֶת־
—
H0853

עֵ֥ין
око

עַבְדּ֛וֹ
раба–свого
H5650

אֽוֹ־
або

אֶת־
—
H0853

עֵ֥ין
око

אֲמָת֖וֹ
рабині–своєї
H0519

ׁחֲתָ֑הּ וְשִֽ
і–знищить–його
H7843

י חָפְשִׁ֥ לַֽ
на–свободу
H2670

נּוּ יְשַׁלְּחֶ֖
відпустить–його
H7971

חַת תַּ֥
за
H8478

עֵינֽוֹ׃
око–його

ס
—

А коли хто вдарить в око раба свого, або в око невільниці своєї, і знищить його, той на волю відпустить його 
за око його.

וְאִם־27
а–якщо

ן שֵׁ֥
зуб
H8127

עַבְדּ֛וֹ
раба–свого
H5650

אֽוֹ־
або

ן שֵׁ֥
зуб
H8127

אֲמָת֖וֹ
рабині–своєї
H0519

יל יַפִּ֑
виб'є
H5307

י חָפְשִׁ֥ לַֽ
на–свободу
H2670

נּוּ יְשַׁלְּחֶ֖
відпустить–його
H7971

חַת תַּ֥
за
H8478

שִׁנּֽוֹ׃
зуб–його
H8127

פ
—

А якщо виб'є зуба раба свого, або зуба невільниці своєї, той на волю відпустить того за зуба його.

י־28 וְכִֽ
і–коли

יִגַּ֨ח
забодає
H5055

שׁ֥וֹר
віл
H7794

אֶת־
—
H0853

ישׁ אִ֛
чоловіка
H0376

א֥וֹ
або

אֶת־
—
H0853

ה אִשָּׁ֖
жінку
H0802

וָמֵת֑
і–помре
H4191

סָק֨וֹל
каменуючи
H5619

ל יִסָּקֵ֜
буде–побитий–камінням
H5619

הַשּׁ֗וֹר
віл
H7794

א ֹ֤ וְל
і–не
H3808

֙ יֵאָכֵל
їстимуть
H0398

אֶת־
—
H0853

בְּשָׂר֔וֹ
м'яса–його
H1320

עַל וּבַ֥
а–хазяїн
H1167

הַשּׁ֖וֹר
вола
H7794

י׃ נָקִֽ
невинний

А коли віл ударить чоловіка або жінку, а той умре, конче буде вкамено́ваний той віл, і м'ясо його не буде 
їджене, а власник того вола невинний.
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ם29 וְאִ֡
а–якщо

שׁוֹר֩
віл
H7794

נַגָּ֨ח
бодливий
H5056

ה֜וּא
він
H1931

ל מִתְּמֹ֣
здавна
H8543

ם שִׁלְשֹׁ֗
раніше
H8032

וְהוּעַד֤
і–застерігали

֙ בִּבְעָלָיו
хазяїна–його
H1167

א ֹ֣ וְל
і–не
H3808

נּוּ יִשְׁמְרֶ֔
стеріг–його
H8104

ית וְהֵמִ֥
і–вб'є
H4191

ישׁ אִ֖
чоловіка
H0376

א֣וֹ
або

ה אִשָּׁ֑
жінку
H0802

הַשּׁוֹר֙
віл
H7794

ל יִסָּקֵ֔
буде–побитий–камінням
H5619

וְגַם־
і–також
H1571

בְּעָלָ֖יו
хазяїн–його
H1167

ת׃ יוּמָֽ
помре
H4191

А якщо віл був битли́вим і вчора, і третього дня, і було те засвідчене у власника його, а той його не 
пильнував, і заб'є той віл чоловіка або жінку, — буде він укамено́ваний, а також власник буде забитий.

אִם־30
якщо

פֶר כֹּ֖
викуп

ת יוּשַׁ֣
буде–покладений
H7896

עָלָי֑ו
на–нього

֙ וְנָתַן
і–дасть
H5414

פִּדְיֹ֣ן
викуп

נַפְשׁ֔וֹ
душі–своєї
H5315

ל כְּכֹ֥
згідно–з–усім
H3605

אֲשֶׁר־
що

ת יוּשַׁ֖
буде–покладено
H7896

יו׃ עָלָֽ
на–нього

Якщо на нього буде накладений ви́куп, то дасть викупа за душу свою, скільки буде на нього накла́дене.

אוֹ־31
чи

ן בֵ֥
сина

יִגָּ֖ח
забодає
H5055

אוֹ־
чи

בַת֣
дочку
H1323

יִגָּ֑ח
забодає
H5055

ט כַּמִּשְׁפָּ֥
за–законом
H4941

הַזֶּ֖ה
цим
H2088

יֵעָ֥שֶׂה
буде–зроблено

לּֽוֹ׃
йому

Або вдарить віл сина, або вдарить дочку,́ — буде зро́блено йому за цим законом.

אִם־32
якщо

עֶבֶ֛ד
раба
H5650

יִגַּ֥ח
забодає
H5055

הַשּׁ֖וֹר
віл
H7794

א֣וֹ
або

אָמָה֑
рабиню
H0519

סֶף  ׀כֶּ֣
срібла
H3701

ים שְׁלֹשִׁ֣
тридцять
H7970

ים שְׁקָלִ֗
шекелів
H8255

֙ יִתֵּן
дасть
H5414

יו אדֹנָ֔ לַֽ
панові–його
H0113

וְהַשּׁ֖וֹר
а–віл
H7794

ל׃ יִסָּקֵֽ
буде–побитий–камінням
H5619

ס
—

י־33 וְכִֽ
і–коли

ח יִפְתַּ֨
відкриє

ישׁ אִ֜
хтось
H0376

בּ֗וֹר
яму

א֠וֹ
або

י־ כִּֽ
коли

ה יִכְרֶ֥
викопає

ישׁ אִ֛
хтось
H0376

ר בֹּ֖
яму

א ֹ֣ וְל
і–не
H3808

נּוּ יְכַסֶּ֑
покриє–її
H3680

וְנָֽפַל־
і–впаде
H5307

מָּה שָׁ֥
туди
H8033

שּׁ֖וֹר
віл
H7794

א֥וֹ
або

חֲמֽוֹר׃
осел
H2543

А коли хто розкриє яму, або викопає яму й не закриє її, і впаде ́туди віл або осел,

עַל34 בַּ֤
хазяїн
H1167

הַבּוֹר֙
ями

ם יְשַׁלֵּ֔
заплатить

סֶף כֶּ֖
сріблом
H3701

יב יָשִׁ֣
віддасть
H7725

לִבְעָלָי֑ו
хазяїнові–його
H1167

ת וְהַמֵּ֖
а–мертве
H4191

הְיֶה־ יִֽ
буде
H1961

לּֽוֹ׃
йому

ס
—

власник ями відшкодує, — верне гроші власникові його, а загинуле буде йому.

י־35 וְכִֽ
і–коли

יִגֹּ֧ף
забодає
H5062

שֽׁוֹר־
віл
H7794

ישׁ אִ֛
чийсь
H0376

אֶת־
—
H0853

שׁ֥וֹר
вола
H7794

רֵעֵ֖הוּ
ближнього–свого
H7453

וָמֵת֑
і–помре
H4191

כְר֜וּ וּמָ֨
і–продадуть
H4376

אֶת־
—
H0853

הַשּׁ֤וֹר
вола
H7794

֙ הַחַי
живого

וְחָצ֣וּ
і–розділять
H2673

אֶת־
—
H0853

כַּסְפּ֔וֹ
гроші–його
H3701

וְגַם֥
і–також
H1571

אֶת־
—
H0853

ת הַמֵּ֖
мертвого
H4191

יֶֽחֱצֽוּן׃
розділять
H2673
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А коли чийсь віл ударить вола його ближнього, і згине той, то продадуть вола живого, а гроші за нього 
поділять пополови́ні, і також загинулого поділять пополови́ні.
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А коли буде відо́ме, що віл був битли́вим і вчо́ра й третього дня, а власник його не пильнував його, то конче 
нехай відшкодує́ вола за того вола, а забитий буде йому.
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